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Contexto

◼ Grupo LICEI / CIRSIL / SEHL /DIT

◼ «i recenti cambiamenti sociali e sviluppi

tecnologici hanno rivoluzionato il ruolo sociale

el’essenza della traduzione e

dell’interpretazione»

◼ Diccionario reverso / converse

◼ Uso de corpora
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Contexto
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Palabras de una gran traductora y 

lexicógrafa
◼ puede legítimamente aspirar a ser una obra de consulta para

aprendices de lengua de gran importancia y una herramienta

fundamental para los traductores.” (Liverani 2008: 492).

◼ “Como esperamos haber demostrado, TAM04 realmente

intenta, y bajo muchos puntos de vista lo consigue plenamente,

acercarse a un modelo de diccionario bifuncional, bien

registrando un número muy elevado de voces, bien prestando

mucha atención a los aspectos gramaticales y sintácticos de la

lengua en una oportuna y eficaz perspectiva contrastiva.”

(Liverani 2008: 492).

◼ “… 6



La riqueza de un  DB 

◼ “la qualità di un dizionario è determinata non solo dalla

ricchezza del lessico, ma anche dalla profondità della

trattazione di ogni singola voce: nello sfogliare l’opera si

raccomanda al lettore di soffermarsi sull’ampiezza e la cura

della trattazione, che spazia dalle caratteristiche fonetiche,

morfologice e sintattiche sino alla sfera del significato” Zanichelli

2012

◼ “El diccionario bilingüe es un mediador cultural 
imprescindible. Nos ayuda a identificar y conocer mejor los
elementos semánticos y culturales específicos de la otra
lengua.” M. Sanmarco
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Historia y Crítica

◼ Proyecto Hesperia

◼ Catalogar 450 años de lexicografía

◼ Cronología

◼ Biblioteca

◼ Final del proyecto: edición en papel

◼ http://www.contrastiva.it/wp/
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¿Por qué catalogar?

Recuperar un corpus de obras espa-ita que forman 

parte de una tradición cultural europea.

Catalogarlas  críticamente.

Contribuir al estudio de la tipología de los DD. BB

Contribuir a documentar la historia de la lengua, 

de las ideas lingüísticas y de la cultura.

Contribuir al estudio de la terminología en 

perspectiva plurilingüe.

Contribuir al estudio de la fraseología /proverbios 

en perspectiva plurilingüe.

Preparar ediciones filológicas / en línea.

www//epigrama.eu
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¿Qué no catalogar?

◼ No se incluyen

◼ Proyectos

◼ Diccionarios de dialectos con el español o el italiano

◼ Diccionarios traducidos

◼ Diccionarios/Nomenclaturas multilingües en columna

◼ Glosarios de autores o de obras literarias

◼ Nomenclaturas en manuales y gramáticas
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¿Qué catalogar?

◼ Se incluyen 

◼ Diccionario: “Repertorio en forma de libro o en soporte

electrónico en el que se recogen, según un orden

determinado, las palabras o expresiones de una o

más lenguas, o de una materia concreta,

acompañadas de su definición, equivalencia o

explicación”. DRAE

◼ Todas las primeras ediciones.

◼ Todas las “ediciones” sucesivas

◼ Nota sobre revisiones e reimpresiones.
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¿Qué catalogar?

◼ Diccionarios /Vocabularios/Glosarios, etc. con el par 

de lenguas español e italiano. 

◼ Generales o de especialidad 

◼ Comparativos o contrastivos

◼ Editados completos o incompletos.

◼ Unidireccionales (ita-espa) o bidireccionales (ita-espa; 

espa-ita)

◼ Editados en papel, en cualquier país
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¿Cómo catalogar?

◼ No es una mera ficha Bibliográfica/ 

catalográfica

◼ Ficha analítica:

◼ Autor / editor

◼ General /especialidad

◼ Fuentes

◼ Índice (paratextos)

◼ Marcas  etc. / notas críticas, etc.

◼ www.contrastiva.it
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El primer DD BB

◼ C. de las Casas Sevilla,1570
◼ Vocabulario de las dos lenguas toscana y castellana

◼ 13 veces reeditada en el XVI (9), XVII (6) siempre en Venecia. [reed. por J.M. Lope Blanch,
1988 y en 2000 la parte esp-ita en NTLLE en DVD; consultable en RAE]

◼ Gallina, Annamaria (1959): Contributi alla storia della lessicografia italo-spagnola dei secoli 

XVI e XVII. Firenze: Olschi. 

◼ Gloria Guidotti (2001: 112) ha puntualizzato che il debito con il celebre grammatico e 

lessicografo  Nebrija deve essere riferito alla seconda parte dell'opera, quella spagnolo-

italiano, per concludere che: 

"Alla base del vocabolario del Casas c'è l'ingente lavoro della lessicografia italiana [l'autrice

analizza in particolare i lavori di L. Minerbi, A. Acariso e F. Alunno senza concludere per ora il

discorso] come raccolta sistematica di parole in quel periodo in cui, dopo la ricerca di una

norma, si stava profilando la descrizione del lessico [...] e si venivano affermando i dizionari

ragionati."
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◼ L. Franciosini (1620)
◼ Vocabolario Italiano e spagnolo (Venezia, 1620, 2 vols.).

◼ «Opera vtilissima, e necessaria a Predicatori, Segretari, e Traduttori, che con legittimo
senso, e vero fondamento le volglion tradurre, o imparare».

◼ Trece eds. aportadas por Gallina (1959) y confirmadas por Martínez Egido (2002); en
Venecia (6), Ginebra (5) (Roma (2). Venecia, Baglioni, 1796. [en 2000 la parte esp-ita en
NTLLE en DVD; consultable en RAE]

◼ Fuentes:

◼ “antecedentes el diccionario bilingüe español-italiano de Las Casas (1570) y el vocabulario
monolingüe de la Accademia della Crusca (1612) ya que ambos tienen como lengua de
partida al italiano. Para la segunda parte del Vocabulario, la tradición configurada por los
diccionarios que tienen como lengua de partida el español es más extensa y estaría
integrada por las obras de Nebrija (1495), Las Casas (1570), Percyvall (1591), Minsheu
(1599), Palet (1604), Vittori (1609), Covarrubias (1611) y Oudin (1616)”. J.J. Martínez Egido
(2002).
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En los DD BB confluyen dos tradiciones 

lexicográficas: española e italiana

◼ Nebrija: Vocabulario español-latino (1495); 

Vocabulario romance en latín (1516)

◼ Covarrubias, Thesoro de la lengua castellana (1611)

◼ Vocabolario degli Accademici della Crusca (1612-

1923)

◼ RAE Diccionario de Autoridades (1726-1739)

◼ RAE Diccionario de la lengua castellana (1780)

◼ ASALE: Diccionario de la lengua española (2014, 

23.ª)
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Las dos tradiciones en el siglo 

XIX/I
◼ Cormon y Manni , 1805-1861, Lione/Parigi
◼ DICCIONARIO / de faltriquera / ITALIANO-ESPAÑOL / Y ESPAÑOL ITALIANO, / 

Compuesto y fielmente recopilado / según la última edicion [sic] del Diccionario de la 

Academia Española, / y el Vocabulario de la Academia de la Crusca; / por D.L. B. 

Cormon / y / Don Vincente Manni / LEON, / En la Librería, / de B. Cormon y Blanc. / 1805 

◼ Società di Professori ,1868, Milano
◼ DIZIONARIO / ITALIANO-SPAGNOLO/ E / SPAGNOLO-ITALIANO / COMPILATO SUL 

DIZIONARIO DELL'ACCADEMIA SPAGNOLA E SUI / MIGLIORI DIZIONARI SPAGNOLI 

E ITALIANI / PER CURA / DI UNA SOCIETA' DI PROFESSORI / MILANO/ Libreria di 

Educazione e d'istruzione dell'Editore / PAOLO CARRARA/ via S.Margherita N.1104 / 1868 
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Las dos tradiciones en el siglo 

XIX/II
◼ Canini, 1875, Milano

◼ DICCIONARIO / ESPAÑOL-ITALIANO /con / LA PRONUNCIACION FIGURADA 

/ UN COMPENDIO DE GRAMATICA ESPAÑOLA / Y DOS PEQUEÑOS 

VOCABULARIOS / QUE CONTIENEN / los nombres propios y geographicos los 

mas in uso [sic] / POR / MARCO ANTONIO CANINI 

◼ Fuentes "qua e là dalle opere [italiane] più recenti [...] dai migliori 

castigliani in specie su quello della Academia spagnola ripubblicato a 

Madrid" Prefazione 
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Las dos tradiciones en el siglo 

XIX/III

◼ Melzi, 1893, Milano

◼ NUOVO DIZIONARIO / SPAGNOLO-ITALIANO / E / ITALIANO-SPAGNOLO / 

Commerciale, Scientifico, Tecnico, Militare, Marinaresco, ecc. / ARRICCHITO / 1.º D’un 

gran numero di locuzioni proprie delle due lingue; / 2.º D’un gran numero d’esempii; 3.º 

Delle voci dell’uso toscano; / 4.º Degli Americanismi più in uso; / 5.º Della retta pronunzia 

delle parole; 6.º Dei vocaboli antiquati; / 7.º D’un dizionario di nomi propri, / sì personali che 

storici, geografici e mitologici, / COMPILATO DA / B. MELZI e C. BOSELLI / I. / [in stemma] 

FTE / MILANO / FRATELLI TREVES, EDITORI 

◼ “Qui pure come nei miei citati Dizionarii, pervenni a registrare, grazie alla compattezza 

dell’edizione, pressochè tutte le parole dei reputati dizionarii dell’Accademia Spagnuola, di 

Dominguez, di Salva, ecc. aggiungendovi i vocaboli scientifici, tecnici, commerciali, militari 

marinareschi, d’arti e mestieri, ed i neologismi legittimati dall’uso”. Prefazione
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Las dos tradiciones en el siglo XIX/IV

◼ Linati y Delgado, F. Nuevo diccionario italiano-español e 
español-italiano, Barcelona; 1887, 2 vols. 2 ed., Milano, 
1897.

◼ “Para hacer un trabajo lo más completo posible, comprende nuestro Diccionario, no solo las
voces comunes generales y de uso frecuente, sí que también las propias de artes, ciencias
y comercio, señalándolas con abreviaturas á fin que se conozca que pertenecen á la
Botánica, Mineralogía, Medicina, Teología, Jurisprudencia, Geometría, Aritmética, Física,
Química, Astronomía y demás ciencias y artes" ("Prólogo" I, p.1-2)

◼ Fuentes:

◼ “RAE, CRUSCA y mejores textos contemporáneos italianos y españoles”, Frontispicio

◼ “Como base para la parte española de nuestro Diccionario, hemos tenido presente la última
edición del Diccionario de la Academia y para la parte italiana, el Diccionario de la
Academia de la Crusca, el del Tomaseo, del Fanfani y del Rigutini" ("Prólogo" I, p.3)

◼ A. De Hériz, “El Diccionario nacional 1846-1847 de Domínguez fuente más directa, no solo
por lo que se refiere a la selección de temas, sino también respecto al desarrollo de los
artículos ” (2010: 282).
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Las dos tradiciones en el siglo 

XX/I
◼ Bacci / Savelli, 1908-1961, Firenze

◼ DIZIONARIO / SPAGNOLO-ITALIANO / PER LE SCUOLE, IL COMMERCIO, LE

INDUSTRIE, / I VIAGGIATORI D’ITALIA, SPAGNA E AMERICA LATINA, / L’ESERCITO,

LA MARINA, EC. (sic) / COMPILATO DA / LUIGI BACCI / PROF. DI LINGUA SPAGNOLA

NEL R. ISTITUTO SUPERIORE DI STUDI COMMERCIALI E COLONIALI DI ROMA / E /

AGOSTINO SAVELLI / PROF. NEL R. LICEO PETRARCA DI AREZZO. / FIRENZE, / G.

BARBÈRA, EDITORE. / 1908.

◼ Fuentes:

◼ Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia 

Española

◼ Diccionario de Autoridades

◼ Diccionario de Construcción y Régimen de J.R. Cuervo 

(1872-1994)
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Las dos tradiciones en el siglo 

XX/II
◼ Frisoni,1917-1996, Milano
◼ CAYETANO FRISONI / DICCIONARIO MODERNO / ITALIANO - ESPAÑOL / Y ESPAÑOL

- ITALIANO / COMPILADO CON ESPECIAL RELACION [sic] / A LAS ARTES, A LAS

CIENCIAS, A LA NAVEGACION [sic] / Y AL COMERCIO / CONTENIENDO / además de

los americanismos y provincialismos, los neologismos, / aunque sean extranjeros, que

se refieren a toda la reciente innovación / ULRICO HOEPLI / EDITOR / MILÁN

◼ Fuentes:

◼ Dizionario Italiano del Mari / Dizionario Moderno del Panzini

◼ Dizionario di Merciologia e Chimica applicata del Villavecchia

◼ Dizionario Commerciale in sei lingue di Frisoni editi dall'Hoepli

◼ “pude completar esta parte español-italiano con muchos mas

americanismos y expresiones peculiares de los pueblos de

América latina” Prefazione
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Dos diccionarios para medio siglo: Ambruzzi / Carbonell 

1948-2003 ¿ Un nuevo canon?

◼ "Estos [Ambruzzi / Carbonell] se publicaron en los años 50 y ofrecen 

mucho vocabulario, pero no han sido renovados a fondo en cuanto al 

léxico registrado y a la metodología.“Haensch (1997: 210) 

◼ F. Matte Bon (2000: 358, n. 35) afferma:"Por este motivo [ Ambruzzi è il 

piú completo e preciso di tutti i bilingue generali in ambito ornitologico], 

y a pesar de lo anticuado que se ha ido quedando en algunos ámbitos, 

de los errores que contiene y de las críticas que se oyen a menudo en 

relación con esta obra, no deja de admirarnos el trabajo monumental 

que supuso." 
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Ambruzzi

◼ Ambruzzi, . Nuovo dizionario spagnolo-italiano e italiano-
spagnolo, Torino, Paravia,1948-1949;

◼ Siete eds. hasta 1973 reimpresiones anuales hasta 2003.

◼ Obra personal de filólogo, profesor universitario (Turín)

◼ Dependencia de RAE

◼ “se excluye la hipótesis de la utilización de un lemario determinado
perteneciente a un diccionario publicado con anterioridad por la
editorial Paravia” (Bermejo Calleja 2008: 128)

◼ Atención por esp. americano, arcaísmos, citas literarias.

◼ C. Marello (1989: 198-199) lo considera opera datata anche se la
migliore sul mercato, il cui preggio "sta nella richezza delle
informazioni, anche enciclopediche, più che nella padronanza delle
tecniche strutturali di una voce di dizionario".

◼ De Hériz, Ana Lourdes (2016): "La terminología de la fonética en el
Nuovo dizionario spagnolo-italiano de L. Ambruzzi“.
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Ambruzzi

◼ Fuentes, 
◼ Español: Diccionario de la lengua española della RAE, Diccionario de 

autoridades della RAE, Manual e Ilustrado della RAE, il dizionario de Toro y 

Gisbert, il Tesoro del Covarrubias, l'Enciclopedia Espasa-Calpe, del Monroy, 

Benot, Roque Barcia, Sainz de Robles, il dizionario dei sinonimi di Slaby-

Grossmann, Diccionario Ideológico di Julio Casares, Vox di Samuel Gili Gaya, 

Diccionario de Americanismos di Augusto Malaret. 

◼ Italiano: Lessico de la Crusca, Manuzzi (2° edizione), Tommaseo-Bellini,

Accademia d’Italia (lettere A-C e quello di Marina), Petrocchi, Cappuccini-

Migliorini, Cerreti-Rostagno, Melzi, Palazzi, Panzini-Schiaffini-Migliorini,

Zingarelli, Fanfani, Giorgini, Rigatini, Arlía. Enciclopedia Italiana, Jàcono

(esotismi), Bretoni-Ugolini (pronuciación), Della Corte (musica), Meano (moda),

le pubblicazioni per la difesa della lingua di Migliorini, Monelli, Bianchi, E.

Milano, Vocabolari di Las Casas e Franciosini.
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Carbonell

◼ Carbonell, S. Dizionario fraseologico completo italiano-spagnolo 
e spagnolo italiano 1950-1957 Milano, Hoepli;

◼ Reimpresiones de la primera ed. hasta 1997.

◼ DIZIONARIO FRASEOLOGICO COMPLETO / ITALIANO -
SPAGNOLO / E / SPAGNOLO-ITALIANO / CONTENENTE 
TUTTE LE VOCI D’USO CORRENTE, / QUELLE DI CARATTERE 
ARTISTICO, COMMERCIALE, / GEOGRAFICO, LEGALE, 
LETTERARIO, MARITTIMO, / STORICO, SCIENTIFICO E 
TECNICO, CON SPECIALE / RIGUARDO ALLA FRASEOLOGIA 
(PARLATA VIVA) E / ALLE LOCUZIONI IDIOMATICHE DELLE 
DUE LINGUE

◼ “he abundado en ejemplos demostrativos de aquellos verbos, frases y locuciones que,  por 

su similitud abstracta, ocasionan errores de interpretación […] Además de muchos 

americanismos cuya totalidad aparecerá en la parte española–italiana, he incluido gran 

cantidad de vocablos antiguos y anticuados, con miras a quienes se dedican a la lectura de 

los clásicos españoles, y también por el hecho de que siguen usándose en poesía y en 

obras literarias”

◼
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Carbonell

◼ Dependencia de  Frisoni (Hoepli) y  de DRAE

◼ "Carbonell e più ricco di tecnicismi e ha una minor propensione alle 
citazioni letterarie; è talvolta ancor più povero rispetto all'Ambruzzi, 
di costruzioni grammaticali» Marello " (1989: 207-208)
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Siglo XXI Tres diccionarios 

grandes

◼ Tam, L., Dizionario spagnolo-italiano, italiano-spagnolo. Milano 
Hoepli, 1997.

◼ 2 ed. 2004 GRANDE, 3. ed. 2009 GRANDE.

◼ Di Cataldo (coord.), Dizionario spagnolo-italiano, italiano-
spagnolo, Garzanti, Milano, 2009

◼ Varias reimpresiones.

◼ Arqués / Padoan, Dizionario spagnolo-italiano, italiano-
spagnolo, Bologna, Zanichelli, 2012. 

◼ Vid. Sección Paratextos en Contrastiva it.
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L. Tam

◼ 1989 (a cura di L.Tam) Dizionario spagnolo-italiano italiano-spagnolo, De Agostini

◼ 1997 L. Tam: Dizionario spagnolo-italiano italiano-spagnolo (diverse ristampe), Hoepli

◼ 1999 Ed. Minore (2ª ed. 2010, diverse ristampe) 

◼ 1999 Ed. Tascabile (2ª ed. 2008, diverse ristampe))

◼ 2004 L. Tam, Dizionario spagnolo-italiano italiano-spagnolo Grande Dizionario (2 ª ed. Del 

de 1997, diverse ristampe)

2006 Compatto (diverse ristampe)

◼ 2009 L. Tam Dizionario spagnolo-italiano italiano-spagnolo Grande Dizionario (3ª ed., 

diverse ristampe)
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L. Tam 

◼ Dizionario spagnolo-italiano italiano-spagnolo, Milano Hoepli, 1997, 2. 
Ed. 2004, 3. ed. 2009. 

◼ Fuentes: no señala fuentes pero sí responsables de los sectores de 
fonética  y americanismos (2004).

◼ "la scelta dei vocaboli rispecchia la volontà di offrire al lettore una 
gamma linguistica la più ampia possibile [...] Uno dei problemi che si è 

tentato di risolvere è quello della lingua parlata -che è 
assolutamente necessario conoscere perché presente oggi in molte 
opere letterarie - alla quale abbiamo dedicato particolare attenzione 
come si potrà riscontrare nelle numerosi voci, sia gergali sia familiari, 
riportate" (Prefazione)

"junto con las voces más antiguas - que interesan a los estudiosos del 
idioma - se dan términos específicos, además de los neologismos" 
[Prólogo]



Laura Tam

Conectores
Questo dizionario raccoglie la maggior parte degli usi discorsivi dei connettivi,
mantenendo coerenza in entrambe le sezioni. Offre parecchi esempi, anche se
sarebbe consigliabile che fossero presenti più indicazioni pragmatiche che
aiutassero a distinguere fra i diversi equivalenti proposti. (E. Flores Acuña)

Fraseología
Con respecto a Tam97, en 2004 la fraseología es seguramente una de las

secciones que más ha sido revisada, elección que nos parece muy apreciable.

Americanismos

Abreviatura Amer.
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Garzanti 2009

◼ [Garzanti inicia en 2002 con Piccolo, 2007 

medio]

◼ Dizionario spagnolo-italiano, italiano-

spagnolo. Garzanti Grandi 
◼ Fuentes: "La Sezione Spagnolo-Italiano è basata sul Nuevo 

Diccionario de la Lengua Española", Santillana Educación, S.L." 

◼ "sono registrati, oltre a numerosi colloquialismi e termini gergali, 

anche parole appartenenti al linguaggio formale e letterario, 

arcaismi ed espressioni poco usate, per una comprensione 

globale della lingua."
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Garzanti 2009

◼ Di Cataldo, Paola (Coord.)  

◼ redattore: Albani, Alessandro

◼ redattrice: Castorina, Valeria

◼ redattrice: Merlino, Sara

◼ redattrice: Nichetti, Giorgia

◼ redattore: Romano, Antonella

◼ redattrice: Sommariva, Martina

◼ redattrice: Turelli, Camilla

◼ collaborazione: Fumagalli, Raffaella

◼ collaborazione: Santarone, Marilisa

◼ revisione dei tecnicismi: Cavallini, Daria

◼ consultente scientifico: Rodríguez Peláez, Natalia

◼ consultente scientifico: Santoz López, Luis Javier

◼ collaboratrice madrelingua: Arribas Esteras, Maria Nieves (fraseologia)

◼ collaboratrice madrelingua: Galán Bobadilla, Aurora (note d'uso)

◼ collaboratrice madrelingua: Gómez Casanova, Elsa (note d'uso)

◼ collaboratrice madrelingua: Martín Bosque, Adelaida

◼ americanismi a cura di: Gibilisco, Tiziana 

39



Garzanti 2009
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Zanichelli 1986-2007
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Zanichelli 2012

◼ Realizzazione Editoriale: Edigeo S.r.l. Milano

Direzione della redazione: Elisabetta Querci 

con Aurora Moreno Aguilera

Redazione direzione: Elisabetta Querci con 

Aurora Moreno Aguilera

Redatrice 15

stesura (29)

◼ Redazione: Zanichelli Lazzarini, Beata

Pronuncia audio a cura di:

Mioni, Giovanni

Del Río Zamudio, María Sagrario
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Zanichelli 2012

◼ "Il Grande dizionario di Spagnolo" condivide i principi ispiratori e le caratteristiche dei grandi 

dizionari Zanichelli e ne continua la tradizione. [...]

◼ Fuentes NO

◼ Rivolto all'uso moderno della lingua, registra il lessico contemporaneo, i termini più 

frequenti del gergo giovanile, della politica, della scienza, della tecnologia, della medicina, 

dell'informatica, senza trascurare gli arcaismi utili per la comprensione dei testi letterari. 

L'opera, pensata per l'apprendimento oltre che per la traduzione professionale, contiene 

dettagliate informazioni grammaticali che risolvono quelle ambiguità che possono sorgere 

dal confronto di due lingue solo apparentemente tanto simili. Grazie alla loro struttura, le 

voci aiutano non solo a tradurre e capire ma anche a scrivere in spagnolo. Le note di 

civiltà forniscono una visione complessiva della lingua anche dal punto di vista culturale.

◼ "En la obra se han puesto de relieve las particularidades de ambos idiomas para satisfacer 

las necesidades de estudiantes, traductores y usuarios en general que necesite un 

instrumento exhaustivo tanto para comprender como para producir textos" p. 5 
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